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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yinya gascada gokropu (PhD), nouenT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBu4 - ¢uJosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Bazarbayeva Shohsanam Muratovna
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08.00.00 - UKTUCOAUET ®AHJIAPU
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Nozimov Eldor Anvarovich
ELEKTRON TIJORATNI RIVOJLANISHDA O‘ZBEKISTON VA XORIJIY DAVLATLARNING
L0128\ SRR R SRS 107-115

BypaHnosa Kazupa 3peaw Ku3u
BJINAHUE LIMPPOBU3ALIMY 3KOHOMUKU HA WHKJIIO3UBHBIN POCT
FOCYLAPCTBA .ttt bbbt 116-120
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L0 ) 5 1030 1) 5 TR 137-145

Yuldashev Shadiyor Shuxrat o'g'li
OLIY TA'LIM O'QUV JARAYONLARIDA ZAMONAVIY VEB TEXNOLOGIYALARI
INTEGRATSIYAST oottt s 146-150

Baxtiyorov Asrorbek Azizjon o'gli
TIJORAT BANKINING KREDIT SIYOSATI ASOSLARI, UNING IQTISODIY MOHIYATI......... 151-159

Saidov Shohruh Mirzo
SOCIO-ECONOMIC ANALYSIS OF CONDITIONS OF DEVELOPMENT OF HIGHER EDUCATION
INSTITUTIONS ettt se et esesesesesesessesesseesesssesssaesssesse e essse e sesse e aesae e sesse et essae e sense e senas e sesannssnans 160-169

Kunduzova Kumrixon Ibragimovna
IQTISODIY RIVOJLANISHNING HOZIRGI BOSQICHIDA XO‘JALIK YURITUVCHI SUBYEKTLAR
FAOLIYATIDAGI JORIY AKTIVLAR TUSHUNCHASI VA UNING O‘RNI ....oeoirrrrerreereereeenee 170-177

Inomjon Matkarimov
AGROKIMYO BIOKIMYO XIZMATLARI [JTIMOIY IQTISODIY SAMARADORLIGINI
TA'MINLASHNING SWOT TAHLILI .coitereereereereeseersesssessesssesssesssesssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssnees 178-183

09.00.00 - PAJICAPA PAH/IAPH

G‘aybullayev Otabek Muxammadiyevich
JAMIYATDA ESTETIK MADANIYAT RIVOJLANISHINING FALSAFIY ASOSLARI .............. 184-189

Masharipova Gularam Kamilovna
MAHMUD IBN MUHAMMAD IBN UMAR AL-CHAG'MINIYNING «AL-MULAXXAS FI-L-HAY’A»
RISOLASINING NUSXALARI VA QOZIZODA RUMIYNING SHARHI .....cooereeereeeeereeeneeens 190-198

A6dyanaxaHosa I'yabaxop CammapogHa
®UJIOCODPCKHUE B3rJ1d4bl UBH CUHO U UX POJIb B YKPEIIJIEHWU IYXOBHO-
IHEHHOCTHBIX OCHOB COBPEMEHHOI'O PA3BUTHUA HUBUJIU3ALHUHA ........ccovvrrrrrrenene. 199-206

Urinov Xushnudjon Abdulomitovich
TA’LIM VA KASB-HUNAR ISLOHOTLARI GENEZISI: KASBIY FAOLIYAT VA MEHNATGA
MUNOSABATNING TARIXIY SHAKLLANISHI ...voiriesetreeserseseessesessssssensses s sessesssssssssessssans 207-220

A3uskysnoe Akpam A6dypaxmoHo8u4
IMAPKIIYHOC YUIbAM 3PCKWUH TALZKUKOTJIAPU/IA EOBYPUNJIAP CYJI0JIACH

TAPUXUHUHT EPUTHUIIHLLIH .ocoonevevvvveesseeessssssssssssesssssssssssssesssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssses 221-227
Kenjayev Ulug‘bek Muratovich
BEFARQLIK HAQIDAGI FALSAFIY FIKRLAR RIVOJI ....oviiririeerereesseesensserssssessesseessssesssesssnns 228-232

G‘aybullayeva Laylo Safarboyevna
MAHALLADA YOSHLAR SIYOSIY FAOLLIGINI OSHIRISHDA IJTIMOIY-FALSAFIY RIVOJLANISH
MASALALARI .ottt esssesss s ss s ses s s s s s 233-238



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu Ne 3 (4)-2024

Xo'janova Tamara Joraevna
YOSHLAR MA’'NAVIYATIGA TAHDID VA ULARDAN O‘ZINI ONGLI HIMOYA QILISH
KO 'NIKMALARI .ottt sesssss s s sss s st 239-245

Jabborova Saodat Sattorovna
MA’NAVIY SALOHIYATNING IJTIMOIY TARAQQIYOT MANBAI SIFATIDA

KUSUSTYATLARI ettt seesese s e sesessess s s sesassessssass st sasse s saess st sse e assaesssesaeenssaesssessssbnssansssennnanns 246-252
Xusanov G'olib Elmurodovich
OZBEK OILALARINING RIVOJLANISHIDA AXLOQIY TAFAKKUR MASALALARI .............. 253-257

Azzamxodxncaesa lllaxHosza Cauomammabo8Ha
MYCYJIBMAHCKOE BOT'OCJIOBHE, CBH]J.[EHHI:IFI KOPAH U TBOPYECTBO HABOU B
KOHTEKCTE ®HUJI0CODPCKON KOMITAPATUBMCTURKHU wooeeeoeeeeeeeeeeeceseeeeseeeseseesssssesseseseeens 258-265

O’razov Bobir Baxtiyorovich
[JTIMOIY DAVLATNING NAZARIY VA METODOLOGIK ASOSLARI: VUJUDGA KELISH
SHARTLARI, BELGILARI VA FUNKSIYALARI ..ot sesssssssssssssssssans 266-270

Qunishev Ulug‘bek Ulashevich
NEMIS KLASSIK FALSAFASIDA JAMIYAT RIVOJLANISHIGA TA’SIR ETUVCHI AXLOQIY VA
ESTETIK OMILLAR oottt sesssss s bbb bbb s ssssssssssssss s 271-275

Typduboes bo3op Xydotibepduesuu
[IUBUJIU3ALMATAP TAPUXWUH AXJIUTIUK HAMOEH BYJIUII ITAKJ/IJIAPH
CHUDATHLIA .ottt s s 276-282

Kenjayeva Dilrabo Rominovna
MARKAZIY OSIYO MUTAFAKKIRLARI TA'LIMOTIDA O‘ZLIKNI ANGLASH TUSHUNCHASI VA
UNING OZIGA XOS XUSUSIYATLARLI ..oerercercereereereessesssessesssesssesssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssaees 283-287

Azamatova Gulrukh Islom qizi
SOCIOCULTURAL ASPECTS IN KARL POPPER'S PHILOSOPHY IN THE CONTEXT OF MODERN
EDUGCATION .ooteererserserssesssesseesseessesssessses s sssess s ss s sssses s sses s s sess s sssssssssssssssssssesssesssessssssans 288-293

Townyaamosa lllupun MyxudduHogHa 3 5
3TUYECKHUE OPUEHTHUPHI TOCYZIAPCTBEHHOU 'PAYXKJAHCKOMU CJIYXKBbI B
PECITYBJIUKE Y3BEKHCTAH .covieiieeinetnseessesssesssesssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnns 294-302

Yuldasheva Dilorom Yuldashevna
SCIENTIFIC ATTITUDE TO CONSCIOUSNESS AND ITS INFLUENCE ON THE FIELD OF
EEDU CATION oo eee e eeeeeteeeeeeessessessssesssessssssssssssssssasssasssasssnssssssssssssssssesssesssessssssssssssssesasesasessesssssssssssssnesn 303-307

Bekchanov Xudoybergan O'rinivich, Yusupova Firuza Hajiboy qizi,

Yulliyeva Sohiba Shuhrat qizi

MAKTABGACHA YOSHDAGI KATTA GURUH TARBIYALANUVCHILARDA IJTIMOIY VA
KOMMUNIKATIV QOBILYATNING RIVOJLANISHI ...ooiiitriieereereerseneesseessesseesessseesssessesensnes 308-314

10.00.00 - PH/I0JIOTHA PAH/IAPH

Tkebyuasa Hpuna 'eopeuesHa
MPOBJIEMBI U MEPCIEKTUBEI ®OPMUPOBAHUA KOMMYHUKATHUBHOU
KOMIIETEHTHOCTHU CTYZAEHTOB IIPU OBYYEHUHU UHOCTPAHHOMY A3bIKY .......... 315-320

Ikromxonova Firuza Ikromovna, Jazira Nursultanqizi
TIPOLOGIK TAHLIL - KOMPOZITSIYA VA JANR (TARIXIY ASARLAR MISOLIDA) ........... 321-327



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu Ne 3 (4)-2024

Ashurova Maftuna Asqar qizi
LINGUACULTURAL PECULIARITIES OF THE CONCEPT “HAPPINESS” IN ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES ..ottt 328-334

Mustafayeva Saodat Burxanovna
SALIM ASHUR SHE'RLARIDA LINGVOMADANIY BIRLIKLAR VOSITASIDA VOQELIKNI BADIITY
TALQIN ETISH oottt ssss st sssse s ssss s sssssssssssssssssssnsssssnsssassnssssssnsnsans 335-340

Abdulxayeva Nodirabegim Ixtiyorjon qizi
DRAMATIK ASARLARNI TARJIMA QILISHDA LEKSIK-SEMANTIK, LINGVOKULTUROLOGIK
MASALALAR ettt s s ssss s s bbb b bbb 341-346

Xajiyeva Dilfuza Adambayevna
FOLKLOR VOSITALARINING ZAMONAVIY ADABIYOTDAGI O‘'RNI VA

O RGANILISHI oottt ssesssessessses st sesssess s s s ssse s s s 347-351
Jumanova Sevara Xolmurod qizi

KIYIM KECHAK NOMLARI TILNING BOYISH MANBAI SIFATIDA ....coirerereereeneereeseenenneas 352-356
Hojaliyev Ismail Tadjibayevich, Ismailova Sayyora Tolkinovna

MATN NAZARIYASINING SHAKLLANISHI ...ttt esssss s sssssessesssesssssssssssssans 357-366

Abdullaev Ulmasbek Khairullayevich
LITERARY WORKS AS THE MOST IMPORTANT AND WELL-ACCLAIMED COMPONENTS OF

THE CULTURAL HERITAGE OF THE NATION ....oviietrieeerseeesesssesssessssessssessssssssssseesssessssessseees 367-370
Maxmudova Fotima Magqsud qizi
TYPES OF MEDIA TEXT LANGUAGE ....coiereemreeeseerseesssessseesssesssssssessssssssessssesssssssssssssessssesssssssasees 371-375

Maxmudova Zuhra Maqsud qizi
BADIIY TARJIMANING TILSHUNOSLIKDAGI AHAMIYATT ..cooirrrerereereneeseereeseeseesesseesesneens 376-380

Davronova Zulfiya Boboyevna
UZBEK- FRENCH RELATIONS AS A BINDING PART OF INTERNATIONAL CULTURAL AND
HISTORICAL EXPERIENCE ..ot sessses s ssss s ssssssessssssssssssssssssans 381-386

Hakimova Dilrabo Yo‘ldoshovna
TERMINOLOGIYA SOHASINING TARIXI VA DOLZARB MUAMMOLARI XUSUSIDA......... 387-392

Madpaxumoe Tyaubati A6dykapumosu
CY3JIALIYB HYTKUHUHI TUJ1 ®YHKIIMOHAJI BAPUAHTJIAPU OPACU/JIA TYTT'AH
VPHU ..ovveeeeeeeeessseeseessssssssssssssessssssssssssssssseseessssssssssssss s ssssssss 5885855555458 393-395

12.00.00 - OPHAHK PAHJIAP

Ergashev Ikrom Abdurasulovich
SOLIQ INTIZOMINI BUZISH BILAN BOG‘LIQ HUQUQBUZARLIKLAR UCHUN
JAVOBGARLIKNING AYRIM JIHATLARINING ILMIY-NAZARIY TAHLILI ... 396-402

Kyamo6ek I'yanap Kyamé6ekosHa
BOITPOCBHI COBEPIIEHCTBOBAHUA MEKAYHAPOHLIX CTAHZIAPTOB
TPAHCITAPEHTHOCTH NPEJICTABUTEJ/IbHBIX OPTAHOB MECTHO! BJIACTH .......... 403-409

Jurayev Dilmurot Mukhtarovich

ANALYSIS OF THE LEGISLATION OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON ALTERNATIVE
RESOLUTION OF DISPUTES ARISING FROM ADMINISTRATIVE AND PUBLIC LEGAL
RELATIONS .ottt et ess s sses s es s ss s ss s bbb 410-415



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu Ne 3 (4)-2024

Mirakhmedova Fazilat Khokim kizi

CRIMES OF MANUFACTURING AND SELLING PHARMACEUTICALS IN A WAY TO DANGER
THE LIVES AND HEALTH OF INDIVIDUALS (Evaluation of Tiirkiye and Uzbekistan legal
211381 1 416-428

Kacumoe HodupawcoH CodukicoHo8UY
KACAJIAH OZIAM YJIIUPUII XKUHOAT/IAPUHUHT YMYMUU BUKTUMOJIOTUK
[TPOOUJIAKTUKACHUHU TALIKHJILI ITHILL ...oceeerereerreeseesresseseessesessssssesssesssssssssesssesssssssssessssans 429-438

Kymui6aesa Eauzasema /]yticen6aesHa, EceHbaes /rcaHubek Tauposuu
9KOJIOTUK TYCAATU ®ABKYJIOAAA BASUATIAPZIAH MYXO0®PA3A KUJIMILTHUHT
XYKYKHUU ACOCJIAPYHU TAKOMUJIJTIALUTHUPHLL ......coeeretreereeseesesseseessessesssessesssessssseens 439-445

Hoxcanunoe Capdop lllaskamoguu
XYKYK MAHBAJIAPY BA HOTUPOHJIMTU BYJITAH IIAXCJIAPHUHT XYKYKJIAPUHU
KOAUPUKALUA KUTTAIL YKAPAEHMU .coeeeerreveveessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssens 446-453

13.00.00 - IEJATOT'HKA PAH/IAPH

Mirzayev Qodir Toirovich
ZAMONAVIY XOR SAN'ATI TA'LIMINI TAKOMILLASHTIRISH MASALALARI ......occonvvenneee 454-458

Bacuavuerko Oavza AHamobesHa
UCTOPUA U METO40JI0TUSA PA3BUTHA BOKAJIbBHO-XOPOBOI'O UCKYCCTBA B
NG 51 0 N (04 17V 5 2 459-463

JpHazapos Anuuiep Ipzauiesuy, bekmypados 3apug5 Xyppamosuu
YKYB MAIIFYJIOTIAPUHUHT MOAYJIJIU BA JIOUUXAJIALUTUPUJITAH TYPJIAPU XAM/JIA
AXBOPOT TEXHOJIOTUATAPUJIAH ®OUJATIAHUILL ....oovvveereseeeneseeesesessssssssssssssssssssssssessssees 464-470

Mattiyeva Feruza Begmatdulobovna
TARJIMONLIK MALAKASINI SHAKLLANTIRISHNING PSIXOLINGVISTIK VA DIDAKTIK

XUSUSIYATLARLI .ttt ss s s 471-477
Jurayev Bobomurod Tojiyevich
ABU ALI IBN SINO QARASHLARIDA TA’LIM-TARBIYA MASALALARI .....ooorireererrerrernenns 478-482

Umurova Ma'rifat Yoshiyevna
XALQ QO’SHIQLARI VATANPARVARLIK TUYG'USINI RIVOJLANTIRISH VOSITASI

SIFATIDA oot bbb bbb 483-486

Raxmanova Dildora Abdulxamid qizi
INGLIZ TILIDA AKADEMIK YOZUV TUSHUNCHASI VA UNING TALABALAR ILMIY

FAOILIYATIDAGI AHAMIYATI oot sss s ssss s sssss s ssssssssssssssssssans 487-492
Rajabiy Aziz Xasanovich
VOKAL ARTISTI FAOLIYATIDA SAHNA MAHORATINING O'RNI ..o 493-497

Omanov Rashid Sherqobilovich
O‘QUVCHILARDA EKOLOGIK TAFAKKURNI SHAKLLANTIRISH JARAYONLARINI TO‘G'RI
TASHEKIL ETISH oottt sttt st s st snsns s sansns 498-501

Caaumos Akpom Xatiumosuu
BYJTAYKAK YKUTYBUUJIAPZIA OUJIA, MAXAJIJIA BA MAKTAB XAMKOPJIMTUHU AMAJITA
OIIVPUITHUHT AD3AJITIUKIIAPH ...oeeeereereretreereeressessessessesssssesssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssnes 502-507

Mamatmurodov Sharofjon Khudoyarovich
TA’LIM SIFATINI OSHIRISHDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALARNING O‘RNI.............. 508-514

10



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu Ne 3 (4)-2024

Jlu ExamepuHa BaadumupogHa
CUHEPTETUYECKW AHAJIN3 UHHOBAIIMM U UHHOBALIMOHHOM

JEATETIBHOCGTH oo sssans 515-523

Axmedosa Haguca HcaxodxncaesHna, Asamamos A6dyano Hcaxyxca yrau, /lymgyaruna Pymus
AHeaposHa

EIl TEHHUCYUJIAPHUHT YKUCMOHWH TAUEPTAPJINTYUHU PUBOXX/IAHTUPHIL A
XAPAKATJIU YUUHIIAPHUHT AXAMUEATH ..oovororerrenrnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss 524-533

Ouusoea Mexpubou CypamosHa, Xampoesa Pepy3za AcpoposHa
AHAJIN3 COBPEMEHHBIX OBPA30BATEJIbHBIX ITJIAT®OPM U UX

IO 087 (0 G 0N 1 T 534-541
Amonov Mirjon Namozovich
[JTIMOIY PEDAGOGIK FAOLIYAT VA UNING ASOSIY FUNKSIYALARI ..o 542-547

Sharipov Habibullo Abduqahhorovich
TALABALARNING IJODKORLIGINI RIVOJLANTIRISHDA MUSTAQIL TA’LIMNING O’RNI VA
AHAMIYATT ceeeeteeseessseessessseesssesssssssssssssessssessssess s s 548-552

Yaxiyaxonova Muxiba Maxmudjonovna
RAQAMLI TA’LIM MUHITIDA BOSHLANG'ICH SINF O‘QUVCHILARINING IT SAVODXONLIGINI
OSHIRISH METODIKASINI TAKOMILLASHTIRISH cooieteeieeeseerseessseseessseessseessesssesssssesssessseees 553-560

Xakimova Gulshan Abduxalilovna
JISMONIY TARBIYA VOSITALARI ORQALI YOSH BOLALARNI SIFATLARINI
TARBIYALASH ettt et tstsesseeesesesssesssssssssesssssessnsssssssssassassesssssssnsssssssassessessssssssesnssssssassessssssssssnessesses 561-565

Nazarov Rustam Irkinovich
TECHNOLOGY FOR DEVELOPING COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS IN HIGHER
TECHNICAL EDUCATION FIELDS (IN THE EXAMPLE OF ENGLISH LANGUAGE) ............. 566-570

Mugimova Fotima Abduqaxor qizi, Mugimova Zuxra Abduqahor qizi

CHIZMACHILIK DARSLARIDA O‘QUVCHILARNING GRAFIK SAVODXONLIGINI
RIVOJLANTIRISHDA O‘YINLI TEXNOLOGIYALADAN FOYDALANISHNING

AFZALLIKLARI ottt sssesss e s s s s 571-576

Sulaymanova Dildora Nazarovna, Giyasova Shaxnoza Abdurafikovna
BO‘LAJAK O‘QITUVCHILARNING KREATIV TAFAKKURINI LOYIHAGA ASOSLANGAN O‘QITISH
VOSITASIDA RIVOJLANTIRISH MODELI ...cvieierressessesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnnes 577-585

Usmonova Matluba Nosirovna
0O‘QUVCHILARDA MILLIY VA UMUMINSONIY QADRIYATLARNI TARBIYALASH
METODIKASINING KREATIV PEDAGOGIK YONDASHUVI ... 586-590

Ustaev Abdurazzoq Qurbonovich
MILLIY KURASH SPORT TURINING FUNKSIYALARI VA MAQSADGA ERISHISHDAGI
VOSITALARI ettt cssessssssse s ssss s ssss s ssss s ssss s s sssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssnssnnes 591-596

Shoimqulova Nigina Xolmurodovna, Yadigarova Sitora Bahromovna
ADDRESSING CHALLENGES IN TEACHING ENGLISH IN CENTRAL ASIAN COUNTRIES: A
SCHOLARLY EXAMINATION ..ottt sesssss s s sessssssssssssesssssssssssesssssssasens 597-603

Yeshanov Marat Urazaliyevich

INGLIZ TILINI O’QITISHDA BO’LAJAK CHET TILI O’QITUVCHILARINING KOMMUNIKATIV
KOMPETENSIYASINI TAKOMILLASHTIRISHDA PRAGMATIKANING AHAMIYATI

LANGUAGE) ooeteeeeteeteeseessesesssssssessssessessseessssssesssess s ssss s s s s s s sss s ssss s sssssesssesssesssessass 604-616



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Hoxcmumouii-eymanumap pannaprune 0onzap6 myammonapu Ne 3 (4)-2024

Tursunova Shahnoza Bekchanovna
JAMOATCHILIK FIKRINI SHAKLLANTIRISHDA JAMOATCHILIK BILAN ALOQALARNING

O RNATISH ettt ses e ss s s s s e s s s s s s e b s b s 617-622
Atoyeva Gulshoda Rabimovna
OILADAGI ZO’RAVONLIKNING O’SMIR XULQIGA PSIXOLOGIK TA’SIRI ...ocveeeerreeeerrerreenne 623-628

Musinova Ruxshona Yunusovna, Qurbonova Aziza Davlat qizi
JABRLANUVCHI SINDROMI, UNING ASOSIY SABABLARI VA BELGILARI ..o 629-635

Jamolova Mokhigul Bakhtiorovna
METHODS OF DEVELOPING THE CRITICAL THINKING ABILITY OF PRIMARY CLASS
STUDENTS THROUGH FAIRY TALES ... rereeseereesessessessessessessessessesssssesssssssssssesssssssssssssssssessanes 636-641

12



WXTUMOMM-TYyMaHUTap ¢paH/IapHUHT
s C I E N C E A0J13ap6 MyaMMoJiapH. -Ne 3 (4) - 2024

ISSN: 2181-1342 (Online)
PROBLEMS.UZ https://scienceproblems.uz

Abdulxayeva Nodirabegim Ixtiyorjon qizi
Nordik Xalgaro Universiteti

Xorijiy tillar kafedrasi o’qituvchisi

Email: abdulxayevabegum@gmail.com

DRAMATIK ASARLARNI TARJIMA QILISHDA LEKSIK-SEMANTIK,
LINGVOKULTUROLOGIK MASALALAR

Annotatsiya. Ushbu maqoladan asosiy maqgsad drama tarjimasining ahamiyatlilik darajasini yanada
aniqroq ochib berish hamda drama tarjimasida duch kelinadigan leksik-semantik va lingvokulturologik xato,
kamchiliklar va muammolarni ingliz va o’zbek dramaturgiyasining yetuk namoyandalarining qalamiga mansub
dramalari asosida tahlil gilish. Shuningdek, yol qo‘yilgan xatolarni qanday qilib bilan bartaraf etish usullarini
o‘rganish va ularni drama tarjimasidagi o‘rniga oid ilmiy-nazariy xulosalar chiqarishdan iborat.

Kalit so’zlar: tarjima, drama, leksik-semantik muammolar, lingvokulturologik muammolar, madaniyat,
havola.

Abdulkhaeva Nodirabegim
Nordic International University
Teacher of Foreign languages department

LEXICO-SEMANTIC, LINGUOCULTURAL ISSUES IN THE DRAMA TRANSLATION

Abstract. The main goal of this article is to reveal the significance level of drama translation and to analyze
the lexical-semantic and linguistic-cultural errors, shortcomings, and problems encountered in drama translation
based on the dramas written by mature representatives of English and Uzbek dramaturgy. It also consists in
learning how to eliminate the mistakes made and making scientific and theoretical conclusions about their place
in the translation of the drama.

Keywords: translation, drama, lexical-semantic problems, linguacultural problems, culture, reference.

A6paynxaeBa Hogupa6erum UXTUépAKOHOBHA
Hopauk MexxlyHapoAHbI i YHUBEPCUTET
[IpenopaBaTesb kadepbl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE, IMHI'BOKYJ/IbTYPHBIE IIPOBJIEMbI IIEPEBOJIA IPAMbI

AHHOTanMs. B 3T0l cTaThe 0c060e BHUMaHUe yZe/Is1eTCsl aHAIU3Y JIMHTBOKYIbTYPHBIX €/JUH AHHOTaL .
OcHoBHaa 1e/b JAaHHOW CTaTbU - 06oJlee YETKO PACKpbITh ypOBeHb 3HAUYUMOCTH IlepeBOja JpaMbl U
NpOaHaJM3UPOBaTh JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKHMe W JIMHTBOKYJbTYpHble OLIMOKH, HeJOCTaTKM M INpPOOGJeMBI,
BCTpeyarllhecs NpU NepeBoie JpaMbl Ha OCHOBE JipaM, HallMCaHHbIX 3peJIbIMU IIpeJCTaBUTENSIMU aHTJIUHUCKON
Y y36eKcKkoi gpaMaTyprud. OHO TakKe COCTOUT B TOM, YTOOBI HAYUYUTHCS YCTPAHATD JONyIeHHble OIHUOKU U
cAenaTh HAyYHO-TEOPETHYECKHE BBIBOJbI 00 X MECTE B IIEPEBO/IE APAMBI.

KiloueBble cjioBa: nmepeBoji, JpaMaTyprus, JEKCUKO-CEMaHTHYECKHe MPO6JIEeMbl, JIUHTBOKYJIbTYPHbIE
npo6JieMbl, KyJbTypa, pedepeHIus.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V4S11Y2024N46

341


https://scienceproblems.uz/
mailto:abdulxayevabegum@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I3Y2024N46

SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uscmumouii-eymanumap gpannapuune 00a3apo mMyammonapu Ne 3 (4)-2024

Ma’'lumki, o‘zbek tarjimashunosligida drama tarjimasi masalasi haligacha yetarlicha
o‘rganilmagan. Lekin, dramalarni bir tildan ikkinchi tilga o‘girish jarayonida biz adabiyotning
boshga tarmogqlarini tarjima qilishda uchratadigan muammolarga ham duch kelamiz. Masalan,
tarjimada grammatik, semantik, stilistik, leksik, frazeologik, lingvokulturologik va shu kabi
muammolar hozirgi kundagi eng dolzarb va kop o‘rganilayotgan muammolardir. Nafagat
roman, hikoya, dostonlarda, balki dramalar tarjimasida ham bu kabi muammolardan holi
bo‘lmaymiz.

Magolaning mazmun va mohiyatini ochib berish maqsadida, mashhur ingliz dramaturgi
Shekspir qalamiga mansub drama, va Maqsud Shayxzoda tomonidan qilingan tarjimasi,
shuningdek, Said Ahmadning “Kelinlar qo‘zg‘oloni” asari olindi. Tarjimada duch kelingan
leksik-semantik va lingvokulturologik muammolar qiyosiy-mantiqiy tahlil asosida yoritilib
tarjima metodlari asosida o‘rganiladi.

Nyumarkning fikriga ko‘ra “tarjima bu bir tekstning ma’'nosini ikkinchi bir tilga yozuvchi
matndan nimani ko‘zlagan bo‘lsa xuddi shunday qilib uzatib berishdir” [6; 172-b.]. Lekin drama
tarjimasi boshqga bir badiiy asarlar tarjimasidan farq qiladi. Chunki, drama sahnada ijro etilishi
uchun yoziladi. Shuning uchun ham tarjimon nafagat kitobxonlarga, balki sahna asarini
tomosha qiluvchi tomoshabinlarga ham tushunarli tarzda tarjima qilinishi ya’ni, matn og‘zaki
ifoda etilayotganda ham barchaga tushunarli bo‘lishi kerak.

Solomiya Albotaning fikriga ko‘ra: “dramatik asarlarning tarjimasi ikki xil bo‘ladi:

1. Dramalar badiiy asar sifatida tarjima qilinadi, ya’ni ular, asosan, kitobxonlarning
o‘qishi uchun moljallanadi. Bunda tarjimon original matn qanday bo‘lsa, shundayligicha
tarjima qiladi, ya’'ni, yuqorida aytib o‘tilganidek, sahnada namoyish etish uchun
moslashtirilmaydi.

2. Bu turdagi drama tarjimasi esa, asosan, teatrlarda o‘ynalishi uchun tarjima
qilinadi. Aniqroq qilib aytganda, teatr direktori tarjimonga ma’lum bir dramani tarjima qilishga
buyurtma beradi, tarjima qilingan drama teatr direktori bilan maslahatlashilgan holda ko‘rib
chiqiladi. Bunday hollarda asliyatdagi matn unchalik muhim ahamiyatga ega bo‘lmay qoladi”
[2; 210-b.], lekin, bilamizki, har bir muallif yaratgan asaridan qandaydir maqsad ko‘zlagan
bo‘ladi, ya'ni unda maxsus bir ijtimoiy holatni ochib berishga harakat giladi. Shuning uchun
ham, tarjimon dramani sahnaga, aktyorlarning ijrosiga qulayroq qilib tarjima qilishiga
qaramay, asardagi asl mohiyat saqlanib qolinishi kerak. Lekin ba’zi bir olimlar, shuningdek,
Nyumarkning fikriga ko‘ra esa “drama kitobxonning o‘qishi uchun tarjima qilinsa ham, sahnada
o‘ynalishi uchun tarjima qilinsa ham asliyatdagi matn hech qanday o‘zgarishlarsiz tarjima
qilinishi kerak” [6; 173-b.].

Guvohi bo‘lganimizdek, drama tarjimasi to‘g'risida muammoli fikrlar ko‘p. Lekin,
yuqoridagi fikrlarga nazar soladigan bo‘lsak, biz ko‘proq Nyumarkning fikrini yoqlaymiz.
Chunki, dramaturg, ijodkor dramalarni yaratishdan faqat bir narsani ko‘zlaydi, ya'ni sahnada
namoyish etilishni. Masalan, jadid dramaturgchiligiga e’tibor beradigan bo‘lsak, jadidlar
o‘qishni bilmagan xalqqa o‘z fikr, g'oyalarini dramalar orqali yetkazib berishga harakat
gilganlar. Shuningdek, dramalarni oddiy doston, roman, she’r kabi asarlardan ajratib turuvchi
farqi ham ularning sahnaga mo‘ljallanganligidir.

Shuningdek, drama tarjimasidagi leksik muammolarga yuzlanadigan bo‘lsak, tarjima
jarayonida shunday leksik birliklarga duch kelamizki, ularni tarjima qilishning iloji bo‘lmaydi,
ya’'ni muqobili yo‘q bo‘lgan so‘zlar. Muqobili yo‘q so‘zlar tarkibiga biz joy nomlari, ismlar, milliy
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koloritga xos so‘zlar, masalan, sumalak, do‘ppi, chopon, adras, atlas va shu kabilarni kiritishimiz
mumkin. Bularning nega muqobili yo‘q deganda aytishimiz mumkinki, sumalak qilish, do‘ppi,
chopon, adras, atlaslar kiyish fagat o‘zbek xalgigagina xos udumlardir. Bu kabi udumlarimiz
ingliz xalqiga notanish, shuning uchun ham bular nimaligini yoki qanday qilinishi fagat bizning
xalqimiz biladi, shuning uchun ham ular inglizlar uchun butunlay noaniq tushunchadir. Bunday
so‘zlarni tarjima qilish tarjimonga bir qancha qiyinchiliklar tug'diradi [3; 162-b.].

Dramalarda tarjimasida ham leksik muammolarga duch kelishning eng katta
sabablardan biri muqobili yo‘q so‘zlardir. Masalan, “andisha”, “ibo-hayo” kabilar. Bunday
so‘zlarning mugqobili ingliz tilida mavjud emas, shuningdek, bu so‘zlar anglatgan tushunchalar
ham ularga begona. Milliy koloritga xos so‘zlarni tarjima qilish tarjimada muammolarga sabab
bo‘ladi.

Masalan:

Sotti.(Nigoraga). Engashib salom qiling.

Nigora. Salom!

Farmon (g‘azab bilan). Qaysi go‘rda tarbiya ko‘rgansiz? Ota-onangiz axloq, odob degan
narsalarni o‘rgatmaganmi? (Yuzini teskari o‘giradi.)

Sotti. Egilib salom bering! [1; 3-b.].

Yuqorida berilgan misol Said Ahmadning “Kelinlar qo‘zg‘aloni” asaridan olingan. Bu
parchada o‘zbek xonadoniga tushgan kelinning qanday salom berishi kerakligi ko‘rsatilgan.
Bunga amal gilmagan Nigora esa qaynona bo‘lmish Farmonning dashnomlariga duchor bo‘ldi,
ya'ni barchasi odob-axloqgqa borib taqalyapti. Bu yerda nafagat leksik muammo, shuningdek,
lingvokulturologik masalaga ham duch kelamiz. Ya’'ni, birinchidan, odob-axloq so‘zini ingliz
tiliga “courteous” so‘zi bilan beradigan bo‘lsak, bu so‘z dramada berilgan katta ma’noni o‘zida
gamrab olgan “odob-axloq” so‘zini ifodalab berolmaydi. Bu oz o‘rnida lingvokulturologik
masalaga bog'liq. Chunonchi, o‘zbek xonadonidagi holat, vaziyat, odob-axloq ingliz
xonadonidagi odob-axloqqga to‘g'ri kelmaydi. Shuning uchun ham milliy koloritga xos bo‘lgan
so‘zlar hamda lingvokulturologik masalalar drama tarjimasida katta ahamiyat kasb etadi.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga muqobili yo‘q so‘zlarning tarjimasiga kelsak, bu so‘zlarni
o‘zbek tilidan ingliz tiliga yoki ingliz tilidan o‘zbek tiliga uzatayotib, ularni tarjima qilishning
transkripsiya, transliteratsiya va kalka kabi usullaridan foydalanish kerak. Muqobili yo‘q
so‘zlarni tarjima qilishda eng ko‘p qo‘llaniladigan usullardan biri transkripsiyadir, ya'ni so‘z
ganday o‘qilsa, tarjima tilida ham shundayligicha berish. Dramalarda duch kelinadigan
ekvivalenti yo‘q so‘zlarni misollar orqali ko‘ramiz.

Masalan:

HORATIO

A mote it is to trouble the mind’s eye.

In the most high and palmy state of Rome,

A little ere the mightiest Julius fell

The graves stood tenantless and the sheeted dead

Did squeak and gibber in the Roman streets: (William Shakespeare“Hamlet”) [7; 9-b.].

GORATSIO

U, aqlimning ko‘klarin xira gilgan dog".

Men Rumoning savlatli zafar kunlarin,

Buyuk Yuliy qaqshagan chogni eslayman
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U zamonlar go'rlarning bo‘sh turgan ichi

Ko‘chalarda o'liklar tashlanib yotgan (Maqsud Shayxzoda tarjimasi)

Ko‘rib turganimizdek, Rim imperatori bo‘lgan Yuliy Sezarning nomi keltirilgan, bu so‘z
mugqobili yo‘q so‘z bo‘lgani uchun ham transkipsiya usuli orqali o‘zbek tiliga o‘tkazilgan.

Drama tarjimasida biz leksik muammolardan tashqari yana bir nechta muammolarga
duch kelishimiz mumkin. Dramalarda yana shunday muammolar borki, bularni hal qilishda
tarjimon Kkatta rol o‘ynaydi. Bunday muammolardan biri madaniyatlarning xilma-xilligi.
Madaniyatlardagi turlilik tarjimon uchun tildagi masalalardanda ko‘proq qiyinchiliklar
tug'dirishi tayin [5; 602-b.]. Bu fikrni tahlil qiladigan bo‘lsak, ingliz va ozbek xalqlari bir-biriga
qardosh xalq emas, shuning uchun ham ularning milliy udum, urf-odati ham, an’analari ham
bir-biridan tubdan farq qiladi. Istaydimi yoki yo‘q ingliz yozuvchisi ham, o‘zbek yozuvchisi ham
o‘z asariga o'z millatining milliy ruhini singdiradi. Agar tarjimon asarni to‘g‘’ridan-to‘g‘ri tarjima
qilib qo‘ysa, bu asar boshqa millat vakili uchun tushunarsiz bo‘ladi.

Masalan:

And a most instant tetter bark’d about,

Most lazar-like, with vile and loathsome crust,

All my smooth body. (William Shakespeare “Hamlet”) [7; 30-b.].

Shunday bo‘ldi mening ham holatim u chog’

Birdan moxov Lazarning badani kabi

Qoplab oldi termini yomon yaralar (Maqsud Shayxzoda tarjimasi)

Ko‘rib turganimizdek, “Lazar” ingliz xalqi madaniyatiga ko‘ra Injildagi afsonalardan
olingan bir ism bo‘lib, Shekspir yashagan davrda moxovlarni “Lazar” deb atashgan. Ushbu
ma’lumot “Hamlet” asarining o‘zbekcha tarjimasida havola tarzida berib o‘tilgan. Asliyatda esa
ilova yo‘q, chunki ilovasiz ham ingliz xalqi u shaxsni juda yaxshi taniydi, biladi, xuddi biz
Alpomish-u, Shiroqlarni yaxshi bilgandek. Agar tarjima tilda Maqsud Shayxzoda “Lazar” haqida
tushuncha bermaganda bu o‘zbek vakillarida savol tug‘dirar edi va bu ular uchun o‘qishsiz asar
yoki tomosha qilishga arzimaydigan sahna asariga aylanar edi. Bu yerda havola orqali tarjimon
masalaga oydinlik kiritgan.

Madaniyatlarning turliligi, ya’'ni lingvokulturologik masalalar biz o‘ylagandanda ko‘proq
muammolarga sabab bo‘lishi mumkin. Bu urf-odatlarning turliligida yaqqol namoyon bo‘ladi.
To‘y yoki janoza marosimlari ingliz va o‘zbek xalqlarida tubdan farq qiladi. Inglizlarda janoza
marosimida, ya’'ni o‘likni gabrga qo‘yish paytida ayollar ham qatnashadi, lekin o‘zbeklarda
aksincha. O‘zbek xalgiga ma’lum mashhur bo‘lgan dramaturg Erkin Xushvaqtovning qalamiga
mansub “Chimildiq” asarida aynan o‘zbek xalqining to‘ylarida amalga oshiriladigan urf-odatlar
oz aksini topgan. Bu asarni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida tarjimon judayam ko‘p
qiyinchiliklarga duch kelishi mumkin. Chunki, ingliz xalqiga hattoki shu “Chimildiq” so‘zining
o‘zi ham notanish tushuncha.

Afsuski, hozirga qadar ozbek dramalari ingliz tiliga tarjima qilingan emas. Shu sababli,
o‘zbek dramalari ingliz tiliga tarjima qilinishi jarayonidagi muammolarni o‘rganish maqgsadida
biz Said Ahmad qalamiga mansub “Kelinlar qo‘zg‘aloni” asarining boshlanish sahnasini tarjima
qildik. Tarjima jarayonidagi yuzaga chiggan muammolarni va xatoliklarni quyida tahlil qilamiz.

Kelinlar qo‘zg‘oloni

NIGORA. To‘y bilan bo‘lib, o‘'n kundan beri zaryadka qilolmadim. Bellarim qotib, lanj
bo‘lib ketyapman.
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(Gildirakni belidan aylantirib sahnaning u boshidan bu boshiga borib kelaveradi. Shu payt
qo‘lida obdasta ushlagan qaynona — Farmon bibi chiqadi. Kelinini shu alpozda ko'rib, qo‘lidagi
obdastani tashlab yuboradi). [1; 2-b.].

Bride rebellion

NIGORA. Because of the wedding, I cannot do gymnastics for ten days. My back aches
and it seems to get stiff.

(Twisting around the hoop she goes around the stage. At that time holding a jug in the
hand with her mother-in-law Farmon Bibi comes. Seeing Nigora she throws away the jug)

Yuqorida berilgan parchani tarjima qilish jarayonida biz leksik, lingvokulturologik
muammolarga duch keldik. Ularni quyida tahlil qilamiz:

Birinchi navbatda leksik masalalarga yuzlanadigan bo‘lsak, asliyatda “g‘ildirak” halqa
deb berilgan, shakl-shamoyili g‘ildirak kabi yumaloq bo‘lganligi sabablidir. Lekin, ingliz tiliga
bu so‘zni to‘gridan-to‘g’ri “wheel” deb tarjima qiladigan bo‘lsak, bu ingliz kitobxoni,
tomoshabini uchun judayam g‘aliz bo‘lib tuyuladi. Shuning uchun ham yozuvchining nima
demoqchiligini tushungan holda, biz halqani “hoop” deb tarjima qildik. Keyingi soz “obdasta”.
Bu so‘z, albatta, har bir ozbek vakili uchun tanish. Lekin inglizlarda bunday so‘z bormikan?
Bizning fikrimizcha, “obdasta” so‘zi muqobili yo‘q hisoblanadi. Chunki, biz obdastadan aynan
yuz-qo‘l yuvish, tahorat olish uchun foydalanamiz. Lekin, inglizlarda bunday uy jihozi yo‘q.
Shuning uchun ham bu so‘zni ingliz tilidagi yaqinroq tushuncha, ya'ni “jug” so‘zi bilan berdik.
Lekin, bu yerda “jug” so‘zi o‘zbek tilidagi “obdasta” so‘zining o‘rnini bosolmaydi. Chunki,
matnga nazar tashlaydigan bo‘lsak, Nigora mashq gilayotgan erta tongda Farmon Bibi qo‘lida
obdasta bilan kelib qoladi. Bu holatdan anglashimiz mumkinki, o‘zbek xalqida shunday odat
bor: erta tongda uyqudan turib tahorat oladilar va namoz o‘qiydilar, namoz o‘qimasa ham
tahorat olishni kanda qilmaydilar. Biz birgina “obdasta” so‘zi orqali shu holatni ko‘z o‘ngimizga
keltirishimiz mumkin. Shuningdek, “obdasta” so‘zi ham Farmon Bibining o‘zbekona oilasini
tasvirlashda kichik bir detal bo‘lishi mumkin.

Lingvokulturologik masalaga keladigan bo‘lsak, Nigorani mashq qilayotganini ko‘rib
jahli chiggan qaynonani ko‘rib tomoshabin hayron qolishi tabiiy hol. Chunki, ular o‘ylaydiki,
mashgq qilish ozbeklar uchun yomon narsami? Shuning uchun ham, nazarimizda, tarjima qilish
jarayonida kirish qismida ozroq tushuncha berib tomoshabinni XX asrlarda o‘zbeklarning
an’anaviy xonadonlari haqida xabardor etgan ma’qulroq degan fikrga keldik.

Drama bir millatni ikkinchi bir millatga tanishtirishda muhim ahamiyat kasb etadi.
Ikkinchi bir xalqda to‘g‘ri assotsiatsiya hosil bo‘lishi uchun tarjima muvaffaqiyatli gilingan
bo‘lmog'i darkor. Chunki, tarjima Ulug‘bek Hamdam ta’biri bilan aytganda, muloqotning eng
ta’sirchan va uzoq yashovchan shakllaridan biri, u nafaqat bir insonning o‘zga bir inson bilan,
balki butun boshli bir millatning boshqa bir millat bilan diydor ko‘rishuvidir [4; 181-b.].
Yozuvchi ta’kidlaganidek, tarjimon zimmasida nafagat oz dunyogarashi yoki asliyat
muallifining fikrlariga tayangan holda qilingan tarjima, balki millatning madaniyati, ijtimoiy
holatidan kelib chigib boshqa bir millat madaniyatiga yetkazish muammosi turibdi. Bu
muammolar hal qilinishida tarjimon mahorati, asliyat tilining tushunarliligi, tarjima
jarayonidagi muhit, madaniyatlarning qorishuvi, tarjimachilikka hukumat e’tibori, tarjima
asarlarga bo‘lgan ehtiyoj muhim o‘rin tutadi.

Yuqorida aytib o‘tilganidek, drama tarjimasi murakkab hisoblanib, tarjimondan ikki
karra ko‘proq mehnatni talab qgiladi. Chunki, drama fagat o‘qish uchun yozilmaydi, u, asosan,
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sahnalashtirish uchun yaratiladi. Shuning uchun ham dramalarni ikkinchi bir tilga uzatish
jarayonida sinchkov bo‘lish, shuningdek, aslida drama qanday bo‘lishi kerakligidan to‘liq
xabardor bo‘lish zarur ekanligiga ishonch hosil qildik.

Albatta, har bir asarni tarjima qilish jarayonida mutarjim leksik-semantik,
lingvokulturologik muammolarga duch keladi. Drama tarjimasi ham bunday masalalardan holi
emasligini yuqorida Shekspir dramalari tarjimalari misolida ko‘rdik. Hozirgi kunda drama
tarjimasidagi eng katta muammolardan biri havola berish muammosi bo‘lib qolmoqda. O‘zbek
dramalarini ingliz tiliga uzatishda qanday masalalar oldimizda ko‘'ndalang bo'lib turganini Said
Ahmad galamiga mansub “Kelinlar qo‘zg‘oloni” asarining bir parchasini tarjima qilish orqali
ochib berishga harakat qildik.

Adabiyotlar//IutepaTypa/ References:

=

Ahmad S. Kelinlar qo’zg’aloni. - Toshkent, 2000. - 32 b.

2. Albota S. The parallel corpus as a means of dramatic works translation. - Ukraine, 2015. -
p. 209-211.

3. Ghani H. K. The Translator as Dramatist: On the Problems of Translating Dramatic Texts. -
Journal of the College of Basic Education, 2010. - p.153-167.

4. Hamdamov U. Ruhni uyg‘otguvchi so’z. - Toshkent, 2017.

5. Nadjimxodjayev M. Milliy o’ziga xos so’zlarningo’zbek tiliga tarjima qilishdagi

murakkabliklari. - Oriental Rennaisance: Innovative, educational, natural, and social

sciences, 2021. - p. 600-605.

Newmark P. A textbook of translation. - Prentice Hall, 1988. - p. 311.

Shakespeare W. Hamlet. - Simon & Brown, 2010. - p. 330.

No

346



SC I E N C E ISSN: 2181-1342 (Online)

Cair: https://scienceproblems.uz

pROBLEMS_UZ DOI: 10.47390/SPR1342V413Y2024

SCIENCEPROBLEMS.UZ

WXTUMOUU-TYMAHUTAP ®AHJTAPHUHT
AO0JIBAPb MYAMMOJIAPH

Ne 3 (4) - 2024

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI COLJMAJIBHO-
'YMAHUTAPHBIX HAYK

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

WoxTUMoOU-ryMaHUTap paH/IapHUHT TaxpupuaT MaH3UJIM:

A0/13ap6 MyaMMoJIapH” 3JIEKTPOH 100070. TomkeHT maxpH, SAkkacapou
KypHanu 2020 1u 6 aBrycT KyHu 1368- TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
COHJIYM TYBOXHOMaA GUJIAH J]aBJIaT yii. DIEKTPOH MaH3MIL:

py#XaTura OJIMHTaH. scienceproblems.uz@gmail.com

MAaCBbYyJIUATHU YEKJIAHTAH XXKaMHUATHU (99) 602-09-84 (telegram)

642


mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
https://scienceproblems.uz/

